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gdy termin , szerszy 

-

noty [Duverger: 2005]



 

I. współrzędna  
II. złoŜona 
III. podporządkowana. 
 
Bilingwizm współrzędny: słowa 

z dwóch języków są całkowicie od-

dzielone, a w swoim systemie mają 

swoje specyficzne znaczenie. Ozna-

cza to, Ŝe w dwujęzyczności polsko-

angielskiej słowo Ŝaba i frog istnieją 

obok siebie, ale są niezaleŜne. Za-

równo Ŝaba jak i frog mają w języku 

polskim i angielskim swoje (inne) 

znaczenie. Tak teŜ kojarzy je bilin-

gwalny uŜytkownik. 

Bilingwizm złoŜony: jedno wspólne 

znaczenie dla dwóch słów. Tak więc 

Ŝaba i frog to dwie róŜne formy od-

noszące się do tej samej zawartości 

pojęciowej. 

Bilingwizm podporządkowany. jeden 

język (język ojczysty) jest juŜ opano-

wany, a język drugi (L2) jest w trakcie 

akwizycji. Język ojczysty pośredniczy 

w tym procesie, jest swoistym tłuma-

czem.  

Ten typ dwujęzyczności jest zazwy-

czaj efektem nauczania formalnego i 

występuje poza obszarem, gdzie jest 

uŜywany L2. 

Dla potrzeb niniejszego artykułu na-

zwiemy ten ostatni rodzaj dwuję-

zyczności dwujęzycznością szkolną. 
 
Ten rodzaj dwujęzyczności jest obecny w polskim systemie oświaty. Dwu-
języczność szkolna jest realizowana na wiele sposobów. w zaleŜności od 
szkoły, programu, języka, wykształcenia nauczycieli, itd. 
Elementem zasadniczym w nauczaniu dwujęzycznym jest ustalenie, jakiego 
języka naleŜy uczyć w klasach, gdzie nauczanie odbywa się dwujęzycznie. 
Występuje tu nauczanie języka obcego (na lekcji języka obcego) i języka obcego 
jako drugiego (na lekcji języka obcego i przedmiotów niejęzykowych). 
Jak zdefiniujemy język obcy? Język obcy, to kaŜdy język, który nie jest językiem 
ojczystym, bez względu na to, czy jest to język 2, czy język 3. 

DWUJĘZYCZNOŚĆ ma wiele rozmaitych 
definicji i jest pojęciem często uŜywanym w 
zbyt szerokim znaczeniu. Moim zdaniem po-
winno się ją odróŜniać od znajomości dwóch 
języków, a rozumiem przez to: kompetencję 
w języku obcym nieadekwatną do wieku i sta-
tusu społecznego danej osoby, znajomość 
tylko niektórych sprawności, uŜywanie języka 
obcego tylko w pewnych sytuacjach. Przykła-
dem moŜe być podstawowa umiejętność roz-
mowy wyłącznie w celach turystycznych, 
zdolność czytania jedynie fachowych 
tekstów, opanowanie języka przez wykształ-
coną osobę dorosłą z duŜego miasta, ale na 
poziomie nastolatka z małego miasteczka czy 
wsi. Natomiast według mnie dwujęzyczność - 
najkrócej mówiąc - jest szczególnym przy-
padkiem znajomości dwóch języków, ale nie 
jest z nią toŜsama. Dwujęzyczność to opano-
wanie dwu języków w takim stopniu, jak spo-
łecznie ekwiwalentni ich jednojęzyczni nosi-
ciele, czyli ambilingwizm. Polega na 
umiejętności posługiwania się wszystkimi 
sprawnościami w języku ojczystym i drugim 
oraz na częstym uŜywaniu obydwu języków 
w róŜnych sytuacjach i z róŜnymi uczestni-
kami aktu komunikacji. Jest to zazwyczaj 
nietrwały stan, mający związek z emigracją 
lub pobytem zagranicą, co implikuje bliski 
kontakt z danym językiem i kulturą, 
umoŜliwiający osobiste ich doznawanie.  
Na podkreślenie zasługuje fakt, Ŝe trwanie 
bilingwizmu bywa ograniczone w czasie i for-
mie. "Osiągnięta dwujęzyczność nie jest cechą 
stałą, nabytą juŜ na całe Ŝycie. Jest raczej 
dynamicznym procesem, w ciągu którego moŜe 
dojść do utraty całkowitej lub częściowej 
jednego z języków"  
(Warchoł-Schlottmann M. - Próba opisu kom-
petencji językowej w niemieckim i polskim u 
Polaków w Niemczech - studium socjolingwi-
styczne. Rozprawa doktorska, Kraków 1994). 
 
[Ewa Lipińska:  
www.wspolnota-polska.org.pl] 
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drugim i odwrotnie.

mu w tym wielce pomocne.
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Zadaniem nauczyciela jest towarzyszenie i kontrolowanie tworzonych przez jego 

ks

i ustanowienie w tych nowych ramach procedur ewaluacji i
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zgodnie z celem wyznaczonym przez kolejne zadania do wykonania.
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International.
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Ad. 1

tekstowy, semiotyczny, socjopragmatyczny, semiolingwistyczny, sytuacyjny, a nawet 

Ad. 2

Ad. 3 
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kompetencje lingwistyczne

[...]

a ponadto [...]
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[...]

I wreszcie, last but not least, wpomnijmy o roli wymiaru poznawczego dyskursu. Odnosi 

przy konstruowaniu dyskursu oraz jego odbiorze. Wiedza ta jest stricte indywidualna 
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— cel:

[...]

s. 348-357.

2. Duszak A., 1998, , Wydawnictwo 

Europe – CODN, Warszawa. 

 n. 3, CODN, Warszawa, s. 19-27.

, Aletheia, Warszawa.

, Instytut Romanistyki UW, 

Warszawa.
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pracy metodo
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dycznego do pracy z tekstem: szybkie czytanie tekstu, stawianie hipotez, sprawdzanie ich, 
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38

nr 6, s. 79-82, CODN, Warszawa
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EGZAMINOWANIE KOMPETENCJI 

3*

Claude Springer4**

w celu opracowania -

niania i egzaminowania do nowych propozycji dydaktycznych ESOKJ. 

5

-

-

-

-

3

2005.
4

w Strasburgu.
5
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Ocenianie/egzaminowanie jest zagadnieniem stosunkowo nowym, lecz silnie na-
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Typologia

EUROPEJSKIM SYSTEMIE OPISU
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m

7, Francja: r

Rozumienie tekstu pisanego

7
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proponowanych aktualnie w omawianych egzaminach:

egzamin jest zgodny ze wzorcem. Chodzi o opisanie, co egzamin obejmuje, a czego nie. 

procesie:
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Analiza literacka

Min. Max.
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odpowiada poziomom zaawansowanym.
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i liczba przeznaczonych na nie godzin w tygodniu.

18

2

1

2

1

1

klasy:

nauka intensywna w klasie zero, czy ekstensywna w gimnazjum, przynosi lepsze rezultaty 



56



57



58



59

z tradycyjnej korespondencji.
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Maj 2003 Maj 2005

16,25 15,81

13,76 15,78
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Wyniki analizy ocen z takiego samego egzaminu przeprowadzonego w maju 2005

badanymi grupami.

gramatycznej i leksykalnej otrzymali absolwenci klasy zerowej.

Oceny z 
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 na koniec pierwszej klasy otrzymali uczniowie, 

4,25 4,25 5 5 4,25

3,8 3,66 3,9 4,25 3,25
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3,25 3,5 5 4 4,5

3 3,3 4,1 4,6 4

3,8 4 5 5 4,75

3,5 3,5 4,5 4,9 4,6

klasy zerowej. Fakt ten, zdaniem wielu nauczycieli, wynika przede wszystkim z odmiennej 
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dla obu klas na koniec pierwszego semestru:

Francuski Matematyka Biologia

3,9 4,2 4,5 4,4

3,3 3,1 4,25 3,3

i na koniec pierwszego roku nauki:

Francuski Matematyka Biologia

3,5 4,5 4,8 4,34

3,38 3,34 4,07 3,3

klas, wystawionych na koniec pierwszego semestru klasy drugiej:

Francuski Matematyka Biologia

4,2 3,5 4,5 4,1

3,2 3,2 3,6 3,17

narzuconego przez program i nauczyciela.
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Instytut Romanistyki – Warszawa 1997.
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ucznia, np.: 
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np.: – 
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identyczna,
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podczas gdy po polsku, pomoc ta jest znikoma:

N.: –

N.: –

N.: –

N.: –

N.: –

N.: –

N.: –

Nie dotyczy to lekcji chemii, lecz w tym przypadku chodzi o wprowadzenie nowych 
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N.: –

U. ......

N.: –

U. ......

N.: –

U. ......

N.: –

N.: –

U. ......

N.: –
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jest nieznaczna: +3 pytania otwarte na chemii i +1 na matematyce.

U.: –

N.: –

U.: –

N.: – Nie 

4. Nauczyciel wypowiada zdania mieszane:
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N.: –

U. ...

N.: –

U. ...

N.: –

U.: –

N.: –

U.: – Anomery.

N.: –

N.: –

N.: –

N.: –

N.: –

N.: –

N.: –

na lekcji.



72

-

ojczystym.

widoczna w klasie pierwszej, a w znacznie mniejszym stopniu w klasie trzeciej.

WNIOSKI

-

tem przeszkody. 

w klasie. 
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rozszerzonym.
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www.pedagonet.com/other/lecture3.html

www.

m
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www.pedagonet.com/other/lecture3.html
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Z BC DC RZ N

1a 0,00 22,22 22,22 33,33 22,22

1c 8,00 24,00 20,00 32,00 16,00

2a 3,57 7,14 35,71 39,29 14,29

2c 12,50 18,75 62,50 6,25 0,00
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strategie.
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www.pedagonet.com/other/lecture3.html
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330
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14.

nauki.
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odpowiedzi na pytania: w jakich sytuacjach, dlaczego i w jakim wymiarze czasowym 

7 lekcji w klasach pierwszych i 9 lekcji w klasach drugich. Obserwacje w klasach trzecich 

polskim.

obserwowano 5 lekcji biologii prowadzonych przez 2 nauczycieli : 2 lekcje nauczyciela 

przypadku od pozwolenia nauczyciela. 
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CISZA

CISZA

wykres 3.
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rysunek 3: CZAS TRWANIA WSZYSTKICH INTERWENCJI W L1 I L2 WED UG 
PRZEDMIOTÓW

-

-
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wynikami ankiet skierowanych do nauczycieli i wynikami obserwacji. Nauczyciele 

-

-

ojczystego.

41%
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-

-

automatycznie.
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przedstawia rysunek 5.
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rysunek 6: SYTUACJE, W KTÓRYCH NAUCZYCIELE POS UGUJ

SI  J

rysunek 7: DEKLAROWANE PRZEZ NAUCZYCIELI CELE 
I POWODY U YCIA J ZYKA OJCZYSTEGO
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interwencji sprowokowanych przez nauczyciela oraz interwencji automatycznych 

ojczystego przedstawia rysunek 8. 
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rysunek 9. 
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ojczystym.

rysunek 10: REAKCJE NAUCZYCIELI NA POS UGIWANIE SI
J ZYKIEM OJCZYSTYM W CZASIE LEKCJI (WED UG UCZNIÓW)

rysunek 11: REAKCJE NAUCZYCIELI NA POS UGIWANIE SI
J ZYKIEM OJCZYSTYM W CZASIE LEKCJI (WG NAUCZYCIELI)
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15

15  dans 

2000, str.159..
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paragraf
Data w sprawie
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b. telewizja 

c. radio

e. Internet

 ZNACZENIA

 ZNACZENIA
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c. raczej rzadko

d. nigdy

c. raczej rzadko

d. nigdy

c. Koncerty

Francuskiego
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uczniowie

po gimnazjum 
uczniowie

problemy ze zrozumieniem tekstu 
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nauczyciela:
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i telewizyjne

po gimnazjum 
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Francuskiej

Francuskiego

     

Francuskiej

Francuskiego
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uczniowie po 

gimnazjum
uczniowie po 




